
Nakon što nova vlast obznani i pro-
vede agrarnu reformu, Hivzibega
pet hefti ne vidješe u bijeljinskoj

čaršiji, te njegov prijatelj Salihaga ode
da ga obiđe. Kad se Salihaga pope u
Begov baškaluk, nađe ga kako sjedi na
ćilimu uz sećiju i pije kahvu.
- Zašto sjediš dolje, Hivzibeže, mimo
svoga adeta, uvijek sam te zaticao na se-
ćiji kako gledaš kroz pendžer na ulicu,
kaza Salihaga čim se pojavi na vratima.
- Nemam ja sad šta vidjeti kroz moj pen-

džer, Salihaga. Sjedi i ti na ćilim i kaži mi
jesi li bio kod Ibrahimbega i kako je on.
- Ibrahimbeg više leži nego što sjedi na
sećiji. Ali, koliko sam ja primijetio, ne bole
ga noge, nešto drugo ga boli. Hivzibeže,
Ibrahimbeg očekuje da mu ti navratiš, a i
u Mujaginoj kafani se raspituje za tebe.
- Eto, vidiš, pita za mene moj rod i poneki
dost, a takvih je malo. Znam, Salihaga, da
bi mene u čaršiji sada najradije vidjeli du-
šmani. Nekada, u čaršiji i ispod mojih pen-
džera bilo je sve drugačije, kao i vakat.
- Misliš, Hivzibeže, da sad ništa ne valja...
- Možda i valja, ali drukčije je. Drukčiji je i
seljak kome je data moja zemlja i šuma,
drukčiji je i Redžo Mandara, kome odsad
neću davati po dinar svakog dana nego
svakog trećeg, a čini mi se da me drukčije
gleda i Šuhra, koja, istina, dolazi svaki
dan da pospremi kuću i nešto mi skuha,
drukčiji je i moj horoz koji haman na novi
način pjeva, a ponekad zapjeva u neva-

kat...
- Je li iko osim Šuhre ovih dana ulazio u
tvoju kuću, Beže?
- Brico Juso poslao neki dan do mene
svoga sinčića koji mi na vratima izdekla-
mova: „Hivzibeže, poslao me babo da ti
kažem, ako moreš, da dođeš danas kod
nas na ručak...“ Dadoh djetetu dinar pa
mu išaretom kazah da se vrati kući.
- Ode li ti, Hivzibeže, Jusi na ručak?
- Čuj, molim te lijepo da ja idem Jusi brici
na ručak. Pa to nije bilo ni onda kad je ga-
vran na golubicu skakao...
Zavlada muk u Hivzibegovom baškaluku.
Šutnju onda poremeti Salihagino meško-
ljenje, pa njegov upit: „A, hoćeš li se, Hiv-
zibeže, s ćilima vratiti na sećiju?“
- Ne vjerujem da ću se vratiti. Sjedeći na
ćilimu, ja izbliza gledam ove starinske
šare. Mogu ti reći da do sada nisam znao
koliko ljepote i uspomena ima u ovim sta-
rinskim šarama. Čudo jedno. Cijeli moj

život, pa i poneka čežnja, te slut-
nja, utkani su u ljepotu starinskih
šara na mom ćilimu... Nego, Sa-
lihaga, poselami Ibrahimbega i
reci mu neka malo počeka moju
posjetu. Poselami i dostove koji
pitaju za mene... I nikom ne reci
da sjedim dolje, na ćilimu...

***
Ćilim (na turskom kilim) je pro-
stirač sa šarama, izatkan od
vune alatkom, spravom koja se
zove stan (Moja mati ćilim tka, hoće mene
da uda...). Drugo ime za ćilim je tepih, što
je riječ njemačkog porijekla. Treće ime za
ćilim je sag (grčki korijeni). Žitelji mnogih
bosanskih sela za ćilim kažu da je to ša-
renica (Ona je izatkala šarenicu za svoju
sreću).

Ćilim
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